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[TRANSLATION – TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE BOLIVARIAN REPUBLIC 
OF VENEZUELA AND THE GOVERNMENT OF THE RUSSIAN FEDERATION 
ON THE ESTABLISHMENT AND CONDITIONS OF OPERATION OF 
CENTRES FOR SCIENCE AND CULTURE

The Government of the Bolivarian Republic of Venezuela and the Government of the Russian 
Federation, hereinafter referred to as “the Parties”,

Bearing in mind the interest of the peoples of the Bolivarian Republic of Venezuela and the 
Russian Federation in deepening their knowledge of each other’s humanitarian and cultural values, 
and the preservation, mutual enrichment and strengthening of the traditional ties between them,

Attributing great importance to the expansion of public knowledge regarding the development 
of political, economic, cultural, scientific and educational processes in the Bolivarian Republic of 
Venezuela and the Russian Federation,

Aspiring to contribute to the development of bilateral humanitarian, cultural, scientific-
technical and information links, on the basis of the Agreement on cultural and scientific 
cooperation between the Government of the Republic of Venezuela and the Government of the 
Russian Federation, signed at Caracas on 24 May 1996,

Have agreed as follows:

Article 1

The Russian Party shall establish the Russian Centre for Science and Culture in Caracas and 
the Venezuelan Party shall establish the Venezuelan Centre for Science and Culture in Moscow. 
These will hereinafter be referred to as “the Centres for Science and Culture”.

The Parties may, by prior mutual agreement, establish their Centres for Science and Culture in 
other cities of the host State.

The Centres for Science and Culture shall base their activity on the articles of the present 
Agreement, bearing in mind the laws of the host State.

Article 2

The Russian Centre for Science and Culture in Caracas shall carry out its activities under the 
supervision of the head of the diplomatic mission of the Russian Federation in the Bolivarian 
Republic of Venezuela.

The activity of the Russian Centre for Science and Culture in the Bolivarian Republic of 
Venezuela shall be ensured by the Federal Agency for the Commonwealth of Independent States 
Affairs, Compatriots Living Abroad, and International Humanitarian Cooperation.

The Venezuelan Centre for Science and Culture in Moscow shall carry out its activities under 
the supervision of the head of the diplomatic mission of the Bolivarian Republic of Venezuela in 
the Russian Federation.
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The activity of the Venezuelan Centre for Science and Culture in the Russian Federation shall 
be ensured by the Ministry of People's Power for Foreign Affairs of the Bolivarian Republic of 
Venezuela, in conjunction with the competent bodies.

Article 3

In order to carry out their activities, the Centres for Science and Culture may establish direct 
links with ministries, other government entities, local government bodies, non-commercial 
organizations and nationals of the host State.

With the permission of the host State, the Centres for Science and Culture may carry out their 
activity away from their headquarters.

Article 4

The Centres for Science and Culture shall possess juridical personality in the territory of the 
host State, in accordance with its domestic law, and shall have the rights, inter alia, to:

Conclude agreements, contracts and other legal instruments;
Acquire and dispose of movable and immovable property;
Open and manage bank accounts in any currency, subject to compliance with the national 

laws of the host State;
Transfer their monetary resources within the host State or from the host State to the other 

State and vice versa, in accordance with the laws of the host State;
Act as claimant and defendant before courts; and
Have their own seals and letterheads.

Article 5

The main tasks of the Centres for Science and Culture shall be to:
Participate in the running of programmes for bilateral humanitarian, cultural, technical-

scientific and informational cooperation;
Inform the people of the host State regarding the history and culture, domestic and foreign 

policy and salient social and economic events of their countries;
Contribute to the establishment of contacts and the expansion of cultural, technical-scientific 

and other types of cooperation between entities of both countries;
Contribute to the study and teaching of the languages of the peoples of the two countries;
Utilize the information resources of the Centres to create conditions conducive to the 

expansion of cultural and scientific-technical cooperation between the two States;
Contribute to the establishment and development of partnerships between cities and regions of 

the Russian Federation and the Bolivarian Republic of Venezuela;
Coordinate informative and publicity work in the areas of culture, science and technology.
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Article 6

The Centres for Science and Culture shall, in accordance with the tasks assigned them:
Create databases on cultural, scientific-technical, social, political, economic and tourism-

related developments in their countries; and organize conferences, symposiums, seminars and 
consultations on challenges related to international humanitarian, scientific and cultural 
cooperation;

Provide information and advice to interested organizations and individuals of the host State 
regarding the establishment of contacts with their country's cultural, educational and scientific 
institutions;

Carry out cultural, informative and educational work for compatriots who are permanent 
residents in the host State; and maintain relationships with their associations;

Organize performances by artistic ensembles and individual singers, and cinema and 
television screenings of films;

Organize exhibitions of works of art, books, photographs and handicrafts;
Establish social groups and clubs, based on the various areas of their activity, whose work 

involves well-known representatives of the local community, eminent scientists and cultural 
figures, foreign representatives, organizations and the media of both countries;

Organize and deliver language courses and courses for the promotion of the cultures of the 
peoples of their respective countries, providing methodological support to scientific partners and 
language and literature teachers serving in local scientific and educational institutions;

Assist in the selection and sending of nationals of one Party to study in the host State, 
including when they have received scholarships; 

Contribute to the work of associations and clubs for graduates of educational institutions of 
their country in the host State, help to maintain the links between such associations and clubs and 
the corresponding educational institutions, and organize seminars for graduates in the host State;

Ensure the functioning of libraries and information services at the Centre for Science and 
Culture for interested organizations and individuals of the host State;

Cooperate with associations, friendship societies, public educational, cultural, scientific and 
scientific research institutions of the host State, and centres for culture and information of third 
countries in which the sending State maintains a diplomatic mission;

The Centres for Science and Culture may also carry out other types of activities that 
correspond to the objectives of the present Agreement, in accordance with the laws of the host 
State.

Article 7

The Parties shall ensure that the public has free access to the activities organized by the 
Centres for Science and Culture.

Each Party shall ensure the security of the premises of its Centre for Science and Culture, the 
on-site staff and the activities that take place there, and the host State shall provide the assistance 
required for this purpose.
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Article 8

The premises of the Centres for Science and Culture shall not enjoy the privileges and 
immunities accorded to the premises of foreign diplomatic missions in the host State.

Article 9

The Centres for Science and Culture shall not seek to make a profit through their activities. 
However, in accordance with the laws of the host State, to cover a portion of their maintenance 
and operating costs the Centres for Science and Culture may offer language courses and sell 
periodicals, catalogues, posters, programmes, books, paintings and reproductions, audiovisual and 
teaching materials recorded in any format and other items directly related to the events that they 
organize, in compliance with the tariff and tax laws of the host State, and intellectual property 
rights.

Article 10

The Parties shall cooperate with one another on a reciprocal basis in the granting of suitable 
land, and also in the leasing or construction of buildings (premises) for the Centres of Science and 
Culture, in accordance with the laws of the host State.

The design, construction and refurbishment of the buildings (premises) housing the Centres 
for Science and Culture shall be executed by the sending Party, once permission for construction 
and refurbishment has been obtained, in accordance with the construction rules of the host State. 
The sending Party shall also have the right to designate the contractors of its choice to carry out 
the necessary work.

Article 11

Each Party shall hire the staff for its Centre for Science and Culture. The staff may be 
nationals of the sending State, the host State or a third State.

The directors and assistant directors of the Centres for Science and Culture shall be nationals 
of the sending State and may have diplomatic status.

The number of staff of the Centres for Science and Culture shall be established by mutual 
agreement.

The Parties shall notify each other regarding the recruitment of staff at the Centres for Science 
and Culture, and also when staff take up or leave their positions at the Centres for Science and 
Culture.

Article 12

The Centres for Science and Culture may temporarily or permanently import the items needed 
to carry out the activities provided for in the present Agreement. Imported articles shall be exempt 
from the customs duties and taxes provided for in the laws of the host State.
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Article 13

On the basis of the principle of reciprocity, each Party shall assist the members of staff of the 
Centre for Science and Culture of the other Party, and the members of their families who reside 
with them, to obtain visas.

Article 14

If necessary, each Party shall assist the other Party in the selection of the properties required 
to accommodate the staff sent to work in their Centre for Science and Culture.

To the extent possible, the host State Party shall assist the Centre for Science and Culture of 
the sending State to obtain from the local authorities the permits required for its operation.

Article 15

Any doubts or disputes which may arise relating to the interpretation or implementation of the 
present Agreement shall be resolved by the Parties on an amicable basis in direct negotiations 
through the diplomatic channel.

Article 16

The present Agreement may be amended, in writing, by mutual agreement of the Parties. 
Amendments shall enter into force in accordance with the provisions regarding the entry into force 
of the Agreement.

Article 17

The present Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last communication 
whereby the two Parties notify each other in writing and through the diplomatic channel of the 
fulfilment of their respective constitutional and legal requirements necessary for that purpose.

The present Agreement shall remain in force for a period of five years and be renewed 
automatically for periods of equal length unless one of the Parties notifies the other of its intention 
to terminate it by written communication submitted at least six months before its date of expiry, or 
the date of expiry of any of its extensions.

The termination of the present Agreement on the initiative of one of the Parties shall not 
affect activities of the Centres for Science and Culture that are under way: these will continue until 
they are scheduled to finish, unless the Parties agree otherwise.

DONE at Caracas, on 23 August 2011, in duplicate, each copy being in the Spanish and 
Russian languages, and to one effect.

For the Government of the Bolivarian Republic of Venezuela:
NICOLÁS MADURO MOROS

Minister
For the Government of the Russian Federation:



I-54527

25

SERGEY LAVROV
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE BOLIVARIENNE 
DU VENEZUELA ET LE GOUVERNEMENT DE LA FÉDÉRATION DE RUSSIE 
SUR LA CRÉATION ET LES CONDITIONS D’OPÉRATION DES CENTRES DE 
SCIENCE ET DE CULTURE

Le Gouvernement de la République bolivarienne du Venezuela et le Gouvernement de la 
Fédération de Russie, ci-après dénommés les « Parties »,

AYANT à l’esprit l’intérêt des peuples de la République bolivarienne du Venezuela et de la 
Fédération de Russie à approfondir leur connaissance des valeurs humanitaires et culturelles de 
l’autre, ainsi que la préservation, l’enrichissement mutuel et le renforcement des liens traditionnels 
qui les unissent,

ATTRIBUANT une grande importance à l’élargissement des connaissances du public 
concernant le développement des processus politiques, économiques, culturels, scientifiques et 
éducatifs dans la République bolivarienne du Venezuela et la Fédération de Russie,

ASPIRANT à contribuer au développement des liens bilatéraux dans les domaines 
humanitaire, culturel, scientifique et technique, et d’information sur la base de l’Accord de 
coopération culturelle et scientifique entre le Gouvernement de la République du Venezuela et le 
Gouvernement de la Fédération de Russie, signé à Caracas le 24 mai 1996,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

La Partie russe établit le Centre russe pour la science et la culture à Caracas et la Partie 
vénézuélienne établit le Centre vénézuélien pour la science et la culture à Moscou. Ces centres 
seront ci-après dénommés les « centres pour la science et la culture ».

Les Parties peuvent, par accord mutuel préalable, établir leurs centres pour la science et la 
culture dans d’autres villes de l’État d’accueil.

Les centres pour la science et la culture fondent leur activité sur les articles du présent 
Accord, en tenant compte de la législation de l’État d’accueil.

Article 2

Le centre russe pour la science et la culture à Caracas mène ses activités sous la supervision 
du chef de la mission diplomatique de la Fédération de Russie en République bolivarienne du 
Venezuela.

L’activité du centre russe pour la science et la culture au sein de la République bolivarienne 
du Venezuela est assurée par l’Agence fédérale pour les affaires de la communauté d’États 
indépendants, les compatriotes vivant à l’étranger et la coopération humanitaire internationale.

Le centre vénézuélien pour la science et la culture à Moscou mène ses activités sous la 
supervision du chef de la mission diplomatique de la République bolivarienne du Venezuela dans 
la Fédération de Russie.
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L’activité du centre vénézuélien pour la science et la culture au sein de la Fédération de 
Russie est assurée par le Ministère du pouvoir populaire pour les relations extérieures de la 
République bolivarienne du Venezuela, en liaison avec les organes compétents.

Article 3

Pour mener à bien leurs activités, les centres pour la science et la culture peuvent établir des 
liens directs avec des ministères, d’autres entités gouvernementales, des organes gouvernementaux 
locaux, des organisations non commerciales et des ressortissants de l’État d’accueil.

Avec l’autorisation de l’État d’accueil, les centres pour la science et la culture peuvent exercer 
leur activité en dehors de leur siège.

Article 4

Les centres pour la science et la culture possèdent la personnalité juridique sur le territoire de 
l’État d’accueil, conformément à son droit interne, et ont notamment le droit :

-De conclure des accords, contrats et autres instruments juridiques ;
-D’acquérir et aliéner des propriétés mobilières et immobilières ;
-D’ouvrir et gérer des comptes bancaires dans n’importe quelle devise, sous réserve du 

respect du droit interne de l’État d’accueil ;
-De transférer leurs ressources monétaires à l’intérieur de l’État d’accueil ou de l’État 

d’accueil à l’autre État et inversement, conformément à la législation de l’État d’accueil ;
-D’agir en tant que demandeur et défendeur devant les tribunaux ; 
-D’avoir leurs propres sceaux et en-têtes.

Article 5

Les centres pour la science et la culture ont pour principales missions :
-De participer à l’exécution des programmes de coopération bilatérale dans les domaines 

humanitaire, culturel, technique et scientifique, et d’information ;
- D’informer la population de l’État d’accueil sur l’histoire et la culture, la politique intérieure 

et extérieure et les événements sociaux et économiques marquants de leur pays ;
-De contribuer à l’établissement de contacts et à l’expansion de la coopération culturelle, 

scientifique et technique, et à tout autre type de coopération entre les entités des deux pays ;
-De contribuer à l’étude et à l’enseignement des langues des peuples des deux pays ;
-D’utiliser les ressources d’information des centres pour créer des conditions propices à 

l’expansion de la coopération culturelle et scientifique et technique entre les deux États ;
-De contribuer à l’établissement et au développement de partenariats entre les villes et les 

régions de la Fédération de Russie et de la République bolivarienne du Venezuela ;
-De coordonner les travaux d’information et de publicité dans les domaines de la culture et de 

la science et de la technologie.
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Article 6

Les centres pour la science et la culture, dans le cadre des tâches qui leur sont confiées :
-Créent des bases de données sur les évolutions culturelles, scientifiques et techniques, 

sociales, politiques, économiques et touristiques de leur pays, et organisent des conférences, 
symposiums, séminaires et consultations sur les défis liés à la coopération internationale 
humanitaire, scientifique et culturelle ;

-Fournissent des informations et des conseils aux organisations et aux particuliers intéressés 
de l’État d’accueil concernant l’établissement de contacts avec les institutions culturelles, 
éducatives et scientifiques de leur pays ;

-Effectuent des travaux culturels, informatifs et éducatifs pour les compatriotes qui sont des 
résidents permanents dans l’État d’accueil, et entretiennent des relations avec leurs associations ;

-Organisent des spectacles d’ensembles artistiques et de chanteurs individuels, ainsi que des 
projections de films au cinéma et à la télévision ;

-Organisent des expositions d’œuvres d’art, de livres, de photographies et d’objets artisanaux 
;

-Créent des groupes sociaux et des clubs, en fonction de leurs différents domaines d’activité, 
auxquels participent des représentants connus de la communauté locale, des scientifiques et des 
personnalités culturelles éminentes, des représentants étrangers, des organisations et médias des 
deux pays ;

-Organisent et dispensent des cours de langue et des cours de promotion des différentes 
cultures des peuples de leurs pays respectifs, en apportant un soutien méthodologique aux 
partenaires scientifiques et aux professeurs de langue et de littérature en poste dans les institutions 
scientifiques et éducatives locales ;

-Aident à sélectionner des ressortissants d’une Partie étudier dans l’État d’accueil, et à les y 
envoyer, y compris lorsqu’ils ont reçu des bourses d’études ;

-Contribuent aux travaux des associations et clubs destinées aux diplômés des établissements 
scolaires de leur pays dans l’État d’accueil, aident à maintenir des liens entre ces associations et 
clubs et les établissements scolaires correspondants, et organisent des séminaires destinés aux 
diplômés dans l’État d’accueil ;

-Assurent le fonctionnement des bibliothèques et des services d’information du centre pour la 
science et la culture pour les organisations et personnes intéressées de l’État d’accueil ;

-Coopèrent avec les associations, les sociétés d’amitié, les établissements publics 
d’enseignement, de culture, de science et de recherche scientifique de l’État d’accueil, ainsi que 
les centres de culture et d’information des pays tiers dans lesquels l’État d’origine a une mission 
diplomatique ;

-Les centres pour la science et la culture peuvent également effectuer d’autres activités qui 
correspondent aux objectifs du présent Accord, en conformité avec la législation de l’État 
d’accueil.

Article 7

Les Parties veillent à ce que les activités organisées par les centres pour la science et la culture 
soient librement accessibles.
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Chaque Partie assure la sécurité des locaux de son centre pour la science et la culture, du 
personnel sur place et des activités qui s’y déroulent, et l’État d’accueil fournit l’assistance requise 
à cette fin.

Article 8

Les locaux des centres pour la science et la culture ne bénéficient pas des privilèges et 
immunités accordés aux locaux des missions diplomatiques étrangères dans l’État d’accueil.

Article 9

Les centres pour la science et la culture ne cherchent pas à réaliser des bénéfices par le biais 
de leurs activités. Toutefois, conformément à la législation de l’État d’accueil, pour couvrir une 
partie de leurs frais d’entretien et de fonctionnement, les centres pour la science et la culture 
peuvent offrir des cours de langue et vendre des périodiques, des catalogues, des affiches, des 
programmes, des livres, des peintures et des reproductions, du matériel audiovisuel et didactique 
enregistré sous quelque format que ce soit et d’autres articles directement liés aux événements 
qu’ils organisent, dans le respect de la législation douanière et fiscale de l’État d’accueil, ainsi que 
des droits de propriété intellectuelle.

Article 10

Les Parties coopèrent entre elles, sur la base de la réciprocité, pour l’octroi de terrains 
appropriés et pour la location ou la construction de bâtiments (locaux) pour les centres de science 
et de culture, conformément à la législation de l’État d’accueil.

La conception, la construction et la rénovation des bâtiments (locaux) abritant les centres pour 
la science et la culture sont assurées par la Partie d’origine, une fois l’autorisation de construction 
et de rénovation obtenue, conformément aux règles régissant la construction dans l’État d’accueil. 
La Partie d’origine a également le droit de désigner les contractants de son choix pour effectuer les 
travaux nécessaires.

Article 11

Chaque Partie engage le personnel de son centre pour la science et la culture. Les employés 
peuvent être des ressortissants de l’État d’origine, de l’État d’accueil ou d’un État tiers.

Les directeurs et sous-directeurs des centres pour la science et la culture sont des 
ressortissants de l’État d’origine et peuvent avoir un statut diplomatique.

Les effectifs des centres pour la science et la culture sont fixés d’un commun accord.
Les Parties s’informent mutuellement du recrutement du personnel des centres pour la science 

et la culture, ainsi que de la prise ou de la cessation de fonctions du personnel de ces centres.

Article 12

Les centres pour la science et la culture peuvent importer de façon temporaire ou permanente 
les éléments nécessaires à la réalisation des activités prévues par le présent Accord. Les articles 
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importés sont exonérés des droits de douane et des taxes prévus par la législation de l’État 
d’accueil.

Article 13

Sur la base du principe de réciprocité, chaque Partie aide les membres du personnel du centre 
pour la science et la culture de l’autre Partie, ainsi que les membres de leur famille qui résident 
avec eux, à obtenir des visas.

Article 14

Si nécessaire, chaque Partie assiste l’autre Partie dans la sélection des biens immobiliers 
nécessaires au logement du personnel envoyé pour travailler dans son centre pour la science et la 
culture.

Dans la mesure du possible, l’État Partie d’accueil aide le centre pour la science et la culture 
de l’État d’origine à obtenir des autorités locales les autorisations nécessaires à son 
fonctionnement.

Article 15

Les doutes ou différends pouvant surgir quant à l’interprétation ou à l’application du présent 
Accord sont résolus à l’amiable par les Parties, par le biais de négociations directes transmises par 
la voie diplomatique.

Article 16

Le présent Accord peut être modifié par écrit, sur consentement mutuel des Parties. Les 
modifications entrent en vigueur conformément aux dispositions établies pour l’entrée en vigueur 
du présent Accord.

Article 17

Le présent Accord entre en vigueur à la date de la dernière des notifications dans laquelle les 
Parties s’informent par écrit, par la voie diplomatique, de l’accomplissement des formalités légales 
et constitutionnelles requises à cet effet.

Le présent Accord reste en vigueur pendant une période de cinq ans et est renouvelé 
automatiquement pour des périodes de même durée, sauf si l’une des Parties notifie à l’autre son 
intention de le dénoncer par le biais d’une communication écrite présentée au moins six mois 
avant sa date d’expiration ou la date d’expiration de l’une de ses prolongations.

La dénonciation du présent Accord à l’initiative de l’une des Parties n’affecte pas les activités 
des centres pour la science et la culture qui sont en cours : celles-ci se poursuivent jusqu’à leur 
terme prévu, sauf accord contraire des Parties.

FAIT à Caracas, le 23 août 2011, en deux exemplaires, chacun en langues espagnole et en 
russe, tous les textes faisant également foi.
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Pour le Gouvernement de la République bolivarienne du Venezuela :
NICOLÁS MADURO MOROS

Ministre

Pour le Gouvernement de la Fédération de Russie :
SERGEY LAVROV


